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Egyes szám ára: 10 krajezár.
Minden csótőrtöki számhoz egy félivre terjedő kőnyvalakjában 

nyomott „regény-csarnok" csatoltatik melléklet gyanánt.

Czirfusz-jubileum.

Lelkes ünnepély folyt le f. hó 12-én a „Va- 

dászküiV-száiló nagytermében. Körül-belül kétszáz 

a megye minden részéről beözönlött résztvevő tar
totta meg nagys. Czirfusz Ferencz megyei tanfelü
gyelő, kir. tanácsos úr a közoktatás terén munká
sán betöltött 30-ik szolgálati évének jubileumi 
bankettjét. Ósszegyülekeztek itt hálás szívvel az 

ősz tanférliii tanítványai, kik élükön e megye főis
pánjával, alispánjával valamennyien kiváló társa
dalmi állást foglalnak el. Ritka nap, mely ilyen 

ünnepélyes tekintetet nyújt, ritka tanár, kinek 

ennyi s ily hálás ragaszkodó tanítványai vannak, 
de ritka tanítványok is, kik ily igazán nemesszivü, 
szelíd, jolelkü tanártól nyerték a szellemi tápot. 
Itt egy nemes eszme testesült meg : a tanítvány
sereg méltó volt a mesterhez, a mester méltó a 

tanítványhoz, s mindketten fölülmúlták egymást.

Czirfusz Ferencz nem azon tanfértiak egyike, 
kik hivatásuk téren kiváló genialitással sikerre vitt 
reformokért, uj eszmékért harczoltak s vívták ki a 

közelismerést. Egy szerény, igénytelen, de annál 
lelkiismeretesebb napszámosa volt o a tanügynek, 

annak a végtelen hatalomnak, melynek virágzásától 
országok sorsa függ, melynek pangása országok 

romlásával egyénért) Imii Faradhatatlam munkása 

volt o hosszú harmincz éven al a lanügynek, 
hosszú barmi ncz éven at, köztük valóban 

viharos evek, melyek nem egy erős lelket ingattak 

meg, nem egy buzgó kedélyt fasitottak el, nem egy 

kitartó férfiul elcsüggesztettek, ot nem, 

mert o 30 éven at folyton küzdve, ma is erő
sen, megingathatatlanul all, kezében a tanügy ki

bontott zászlajával, mely alá hűséget, esküdött,
1 melyhez hú akar lenni mind a sírig . . .

E buzgalom, e kitartás, e fáradhatatlan mun
kásság jubileumát ünnepelte a f. hó 12-iki ban
kett, a Imi a nagyszámú résztvevő közt tán lehet
tek olyanok, kik a demonstrationális ünnepeknek 

nem barátjuk, de olyunok nem, a kik az ünnepeltet 
ne tisztelték, ne becsülték, ne szerették volna.

A díszebéd 1'/« órakor vette kezdetét. Ek

korra összegyűlt a kettős teremben a nagyszámú 

közönség, mely a tanítványokon kívül a megye 

minden részéből megjelent küldöttségekből állott.

- Az első pohárköszöntot Sándor Béla főispán 

mondta a királyra, s a trónörökösre, melyet a 

közönség állva hallgatott meg. Azután Fehér Gyula 

apatblebános köszöntötte föl a magyar kormányt, s 
Radics György gymnásiumi igazgató Trefort köz
oktatási minisztert éltette. E tapintatosan berende

zett hivatalos toasztok után Schmausz Endre me
gyei alispán állott fel s megható, szép szavakban 

: ecsetelte a jelenlevők háláját s elismerését azon 

1 férfiú iránt, kinek jubileumát imitt ünnepelte. 
Szívből jövő szózat volt ez, s szívhez is ^zult, mert 
a jelenlevők mindannyian hosszan tartott éljenzé
sekkel szakították meg s zárták be.

Az ünnepelt meghatottál! válaszolt, megkö
szönve szerényen a kitüntetést s hangoztatva a 

kötelességet, mely ot pályáján vezérelte s továbbra 

is vezérelni fogja. — Toasztot mondott még Bar
thal .József ur a főispánra, dr. Margalits Ede ur 

emelkedett szellemű fel köszöntőt mondott a pap
ságra, majd ismét az ünnepelt a tanítókra, Mihályi 

János megyei főügyész ur Baja városára s Tri- 
polszky Gyula ur Zombor városára.

A hivatalos toasztok végeztével dr. Molnár 

István Lajos olvasta föl a beérkezett rengeteg 

nagyszámú sürgönyöket (a későbbiekkel együtt 150 

érkezett) s szólották még többen, igy dr. Sztojkovits 

ur az ünnepeltre, a főispán szintén az ünnepeltre, 
Budanovits szabadkai néptanító az ünnepeltre, 
Schmausz Endre a jelenvolt özv. Kossá Károlyné 

a szabadkai nőtanitóno képezde igazgatójára s a 

többi jelenlevő notanitókra, stb.
A vidám társaság 3—4 órakor oszolt szét, 

sokan ott maradtak, s a vigalmat a késő esti órá
kig folytatták. Este szükebbkörü díszvacsora volt 
az ünnepelt lakásán.

Fogadja az érdemdús tanférfiu a sajtó részéről 

is az elismerés szívből jövő nyilatkozatát, s ama 

kívánságát, hogy az ég ot még számos éven át a 

tanügy érdekeben viruló egészségben megtartsa!

M. Gy.

Angol és magyar leányok a bukás 
torkában.

Anglia szivére vette leányainak szomorú sorsát, 
kiket lelketlen keritok hálója tesz szerencsétlenekké.

S a mi igen figyelemre méltó, a lordok háza 

annak idején bizottságot nevezett ki, melynek fel

adata: megvizsgálni a törvényeket és rendeleteket, 
a fiatal lányok megvédésére az elerkölcstelenedés 

ellen, és meghiúsítani mindazokat a csábítási esz

közöket, melyeket lelkiismeretlen emberek, férfiak 

és nők alkalmaznak, hogy még fejletlen fiatal lá
nyokat elcsaljanak szülőiktől, gyámjaiktól és hazá
jukból, hogy okét a bűn ösvényére hurczoljak, el- 
erkölcstelenedésnek s kora halálnak áldozzák föl.

A lány vásár, mint ezt a lordok házának bi

A ,.Z 0 IVÍ B 0 R és VIDÉKE"
T A R C 21A J A.

Szeretlek-e ? !
Őszinte vallomást teszek magamnak: 

Biro leszek s a törvényszék ele
Bűnös szivem es téged meghivatlak. 

Es igazságot osztok kétfelé . . .
Neked: mért, hogy szived inasé leve, 

Szivemnek, bog) vájjon szeretlek-e?!

Te vallód: „Ah! fisz, en őrjöngtem érted. 
Lazáiként tékozoltam rád szivem,

8 megoi zeni évekig, bár soli'se kérted, 
Réméivé a viszonozást, Inven . . .

Mit nem tesel: pnulva megtevőin: 
Kétség kozott valláin: szeretlek énl“

lm most szivem bünbánólag zokogva:
„Hiú vaivk, kevely es nemtelen . . .

A \iszassagot vettem fontolóm,
Hogy no leveli szeleimet vallsz nekem.

> míg tenu ajkad ookban fürdet e:
Nem tudtam en vájjon szeret lek-e ?l“

le ujohig: Ali, liansszói megaláztam 
Kérvén s, eielmed, büszke lelkemet,

Könyorgtem öntudatlan égve lazban: 
llazudd, lógd la szived)e, Imgy szeret.

Elveszek nélküled, így esküvőm . . .
Ne tudj szereim bál — szerellek én!"

Ismét szivem: „Bűnöm tagadhatatlan, 
S mentségül is csak uj bűnt hozhatok.

Gyönyört lelek e lázas, hév szavakban, 
Tetszett > fagyosságomra ez az ok.

Hozzám vagy — jól tildám lekötve te: 
Nem is kutattam, vájj szeretlek-e ?!“

Te szólsz most: „Hajh' az emberek hibája 
Hogy gúnynak tárgya aggszuz hajadon . . .

Kellett ne érjen el balsorsom átka. 
Nemes kérőm szavára hajlanom . . .

8 te biztalál, mig frigyem megkötőm, 
Most sem tagadva, hogy szeretlek én!“

Szivein beszid; „Így volt, még biztatniuk, 
Mondván: ne félj, te még boldog leszesz;

S inig összeszove voltak igy a szálak, 
Azt gondolám, hogy hiszen jól van ez.

S hogy elvesztelek tüzként égete
A kínos kérdés, vájj szeretlek-e ?!“

A vád- s védelmet imc igy kitüdtam,
A biró most igazságot teszen: 

„Reménytelen jövőre készen, útban
Ó légy te boldog drága kedvesem!

S le szív gyötrődjél sajgó kin hevén
Meit eilójtád e szót: szeretlek én!“

Amaranth

Rigómezei dalok.
Itadics Györgytől.

í Zoliikor. 1882. Hittcnnann Nándor könyv- i-s konyomdájábol.)

Az önérzetes szerb egyik büszkeségét a szerb nép
dalok képezik. Nem csoda. Van ezekben a népdalokban 
valami kifejezhette!! tarázs, mely uz olvuso lelket meg
bűvöli s lebilincseli, valami megható bánat, mely setét 
árnyként vonul át rajtuk, valami igéző merengés, mely 
a szemekbe könyet csal, — s csak itt-otl ragyog fel 
bennük a remény vigasztaló sugara a tá\ol jövendőből.

E dalokban viharként hallod zúgni a véres csatákul, 
de e dalokban hallod az édesbús szeretem galambjának 
turbékolasát is. E dalokban hallod a múlt idők szellemé
nek szárnyüléseit, majd az imára hivó írn ia harangszót, 
majd a liaiiz.uk tulkát, a riadó kürtöt, majd a vigadó 
bajtársak poharainak gondüzö csengését, majd pedig a 
rablánczok őszülő csörömpölését, — szóval e dalokban 
van kifejezve mindaz, mit a szerb átélt, s mi a szét bet 
szerbbé teszi.

A ragyogó szépségű szerb népdaloknak irodalmunkba 
való átültetése minden tekintetben megérdemli a fárad
ságot, de meg hát háladatos munka is, mert a minthogy 
azoknak jó fordítója a magyar nemzet löszéről méltó 
elismerésre találna, úgy inas részről a szerb nép őszinte 
köszönetét nyerné el. Be ezen műfordítónak a szerb 
népdalokat úgy kellene visszaadnia, hogy azok zomanezuk 
fényéből mit sem veszítsenek, s hogy ne legyen róluk 
letépve azon egy széni, de annál bájolóbb mez, mely be 
okét az ismeretlen dalnokok teremtő geniusa öltöztette.

Minden műfordítás, de a szerb népdaloknak fordí
tása — tálán épen egyszerűségűk miatt — egyike a

liaiiz.uk


zottsága kiderítette, első sóiban leginkább Brittá- 
niára e- Magyarországra terjeszkedik ki.

A csábítás legközönségesebb imnija az, hogy 
hirdetések jelennek meg a lapokban, niclv.'kbc.i 
fiatal nők számára alkalmazást kínálnak: boncok 
uak. nevelönoknek, pinc/.érnöknek stb Megtörténik 
gyakran, hogy a jelentkező fiatal no a legjobb bi 
zonyitványokkal van ellátva ú- mindéi: müveit-e ;i 
ágazatban ki van képezve, de minthogy nem elég 
szép, vis>zautasittatik, mig mások, kik felliinó kül
sejűéit, noha igen gyengék arra, hogy tanítóiéi 
állást betidtsenek. a legelőnyösebb ajánlatokat 

kapjuk.
fordultak mar elő esetek. hogy ; z ekként 

elcsábított lány egy egész, évig időzött egy liázmii. 
a ház nrimjét ladynek, a többi nőket, kik mar az 
erkölcstelenség utján messze haladtak, erényes 
misseknek, a házba jani urakat tisztességes embe
reknek tartva. Az állást lelkiismeretesen tölték l e. 
Erényók alaasása csak lassan é- rendszeresen megy 
Költemények és regények, színházak látogatása, 
kétértelmű beszélgetések, izgató eleiek es ítaioii. 
mind ahoz janiinak. hogy még a leg zíiziesebb 
lelkületű tiatal lánynak szélieméi megme-cij ezzúk.

ila semmitele eszköz sem használ, akkor ál
házasságokat köttetnek. — Masokat Amerikába, 
sót nn g Kínába c> Ausztráliába is kitlii- m k, honi. : 
igen nehéz reklaimicziókat intézni a hazai hatósághoz. 

Ezen bűnös lélekvásár (‘Ilon a lord- k ház. 
következő intézkedések tetelet ajánlotta.

Minthogy találhatók <»ív fiatal nők is. kik 
könnyebben hajlanak az elcsábításra, <s kiket c-ak 
az a gondolat tart vissza a ballépésektől, hogy ha 
külföldi városba mennek, ott nem tudjak magukat 
útlevél által igazolni s mindennemű kellemetlenség 
érheti ókét, ezeken a csábítók úgy segítenek, hogy 
idegen névre útleveleket adnak nekik, mi arra is 
szolgai, hogy az clíünteket nyomozó s/.uiok elvi-z- 
tik nyomukat. Em.elfogva a lordok házának biz . : - 
sága elrendeli, hogy valamennyi útlevél külön kor
mány-bélyeggel legyen ellátva.

A másik rendszabály az. hogy a fölvigyázat 
a szülök es gyámnokok részéről fiatal lányok fö
lött, mely eddig csak ezeknek élete IG-ik evőig 
terjedt, ezentuira 21-ig terjesztessek ki.

Továbbá azt is elhatározta a lordok bizottsága, 
hogy ezentuira nem csak kiskorú lányok ck-abitói 
büntette--enek meg a legszigorubb.au. hanem ugyai: 
ez a büntetés érje azokat a c-ábitókat is. kik 21 

éves hölgyet szoktatnék meg. Néni km mi cn mm 
deli ház- és lakásbérlő, ki maminál egy hány, 
tart azon ezelból, hogy azzal kereskedési űzzön, 
ha a lány meg nem érte cl cicié 21-ik evét, szi
gorú büntetés ala essek. A reiid--r. eg kot- lesség< ben 
áll minden gyaníts házal megvizsgálni, és minden 

: r-d jelentést tenni. A bi a -ldi lányokat, miután 
■azoknak 'l'ct-súgóról bizony os-.igol zerzeti a rend- 
Iőrség, haza küldik szülőikhez, a külföldieket pedig 

vissza szakítják hazájukba.

Végre azt ajánlja a bizo’t-óg, hogy az utczan 
törteim megszólítás prostitutió czéljáhól bűnnek 
tekintessék és mint ilyen fenj ittessék meg, tör
ténjék az .akár a férfi, akar a no részéről es a 
rendőrség minden férfit, vagy nőt, kit tetten kap. 

- böki érhessen a rendőrállomásra, ha az ilyen nő
nek ninesem k szülői, zárasmk cl a javító intézetbe 

! egész élete 2 1. évéig.
Mindezen intézkedések arra vaiiaimk. hogy 

az. angolok sajal kínjaik erényét, sorsát megóvni 
akarják.

De hát az. a kérdés, hogy ki gondoskodik a 
magyar hányok erényéről, sorsáról? Angliától ió- 
zanaii senki sem kívánhatja, hogy a magjai- rend
őrség köteles-égét teljesítse!

Pedig borzasztó az a lány vásár, mely a ma
gyar leányokkal űzetik. Eg-sz Xyugat-Európa el
csábított magjai- leányokká: árasztatik el. Kelet 
háremeiben magjai- leányok zokognak szabadulás 
után.

A -ajtó számtalanszor felszóialt e fontos, s 
nemzetünk jövőjét oh közelről érintő imjben. De 
ii szó elhang/ott .. pusztában. A szegény magjar 
-zii.ol; azt sem tudják, inirt' nevelik l'-.-iiiyaik d'. 
P--lig fontos kérdés, mert kezeikbe van letéve 
hazunk jövője ! .. U k.

híre k.

A f. hó IG-án leleplezendő Petőfi szoborra marion 
koszorú lett bejelentve. melyek a szobor alapjául lesznek 
leteendők. A koszorúk közt legszebb Jókai Móré <pál- 
m.mol í .- Mm.kác.sve. A legtöbb megye s város képvi- 
seiieii magát ez ünnepélyen. vagy le
küldenek. A' iiunep-dy rende/é-ét az egyetemi pol- 
g.ü • .. i’ól alakult ’.o-es biz.ott-ág vette k-* */éoe,  mely 
f. hó l.i-.m megalakult s elnökéül Bácz. Géza utat, al- 
ehmkeül Kib.iij Belát választ.i. Ma !• órakoi gyűlnek 
ö-.-ze a teendők megbes/élésé*ie.

A budapest-zimonyi vasul >zabadka-ujvidéki sza
kaszán a vasiit-felépitm-ny lerakásával folyó) évi nov. 
lő-ig elkészülnek. A fov.dialat nov. végén elvállalkozói-

Val a le /.iaiolá-’ 1 *i a pályát készen .í'feendi. 
Mivel a mbaii .- airdaí ö,-. z> diót let és felállító. i több 
: eh / é- ’•-*  .*•  korm :;y <• vomilrés/t valósziniileg
csak 1 . év tava nni és megnyitni. Az
alatt azonban e'.;..d lyi ;.d a fov diai;.tinik. Iiogv a nagy- 

. . I 1 t teher-, vagyi anyag
vonataival . zállilh.is a Szabadkáim

A szivaroz, Imák azt a kcllemesi hirt súgjuk. hogy 
a szivarokat nm t mindenütt uj rendszer szerint készítik. 
Néhány In t múlva mai Magyarországban is lég ilább oly 

> . .-. lkat fo unk í.ipni min \ui/tii íbm. A magyai
kim-mi.l e . fonnia az i. késztető, mert Ausztriából 
na mi-mnyi—■.*o-*!i  , •--•mpé.-zték át Magyarországba az 
osztrák l ymtmányu szivarokat a magyar dohányjövedék 
nagy kárára.

(Bcküldotelf.) Múlt szombaton f. hó 7-én a „fehér 
hajó’-lmz c. im <-tt vendé,g-oh-u Boskovits Sándor ven- 

jdéglös ur által az izraelita : lo-Ia alap javára rendezett 
t.iiic/fii/"i ke oly ke,;. |y (•<,-!) folyt le, hogy azt. bár kissé 
elkésve, mindamellett utólagosan felemlíteni is méltónak 

I tartjuk. \ szép közönség, nedv meglehetős nagy szám- 
i ;ii képvi-elve volt, a I.-- o!kedvvel hagyta el hajnali 
I urakor a tmuzvie; lom unliely - t. A t. hölgykoszoruból 
egv szerű, de csinos Ioile’tjeikkel felemliteiidők : Spitzer 
Beita. I'.i s I Berta. Iliibe: |.; </tim Goklstein Sarolta,
Sebőn Bőza, 1 y l'.im II ' üld, I Iaj Riza,
Z . 1 es Dei'i.-ili ki - ernyők. A vendéglős is minden 
teidntetl en n.e.felelt a i. .■■ ho/o-igényéinek, a 
mennyiben jő ital es étele:..! Icmiiérsckellebb árak 
mellett szolgálta ki, miéit is a t. közönség bizalmát a 
jövőre is mc_mveit.'. Az iskola alap javára 5 forint

Lövvj Vilmos ur, 
tehát összesen ö irt. (Cs.)

Prgl.-Szt. Ivánról írjak lapunknak: folyii hó lo-én 
ment v. eb.- IPiiisch A ’ .1 aim i.mn kereskedő házasági 
ünnepelve Hihu n-imiii Berta l.is.tss/. anyai. A hosszai 
lakodalmi k*jutat  az. ilju házaspár nchánj- nap után 
kezdi meg.

A Innia; szinkcri.en. ,Es/t. i < > M-uiczka" czimmei 
Bogví e-v 1 rc/.elmt’myt adott -I >. nr-iy a tisza-eszlári 
ügyet tárgyalta. A fov rosi -ajio im hangúkig elitélte 
Bogyót c botranjo iarab zinrehozataláért. sót a kö- 
<öiiség egv része cio> kifakad >s »kba:i adott kifejezést 

1 liiaboi oda - mák a/, eb ,.d : al.v ihnaval. Mint értesülünk 
a magyar sziiit;sz-egycsülct központi igazgató tanácsa f.

:. októl.,-r ö-ikán taituG ul i> m. Bogyó Alajos sztn- 
;gaz.valót, az említett botraiivos darab előadása miatt, 
ideiglenes fegvelmi ./aoályaink ei elmében, ütvén forint 
p< iizbirságbaii marasztalta el. Egyúttal íigvelmczíette a

galább is koszorút tanács, hogy ha a nevezett darabot v;._y tőihez hasonlót 
i'im-t elöadatna, színigazgatói engedélye vissza lóg vo
nat:,i. Közöltük e hat.;i(•/atot . .. ■■ mások okuljanak

nyelvkérdés a büntető 
l'.nka-z poro.-zkói zsidó lakos 
iizv ben i. hó 9-én megjelent 
s/eknel a vimtárgyalásia. im í • 
mulat-ágo- jelenet adta elő

’ lioság előtt. I riedmá n 
egy általa indított biin- 
a beregszászi kir torvény- 
aikaio nnal a következő

■ .a. . . 1 )ei< -envi elnök

legnehezebb Iciadatokmak mely valaha .- múl dóitokra 
várt, s ez az "ka. Imgv az eddigi mag ar miiíorditok 
egyike sem n; ■-. le-ttc el a teljes ükéi koszorúi d.

Nem szükséges hangoztati om, h gy .. mflf rdit inak, 
egytől kószáld---„-. n •k< pe -cg. n kivid, nem--;.k ala 
posan keli isméime azon nyelvet, melvbol budit, hanem 
isméinie keli annak sajátos szólamait - minden árnva- 
lat.it a legpai..évibb le.-zlctekbcn. sut m-u a nép szo
kásait - . . :• ■ - •'•' 1-. mi. o.o .-u pc-iig akk--i.
midőn -ii. miikidt-ii.on; - ke\ ham-m n-'j.-lab-kat földit.

'l.d.in e két kmülménvben k- i--s--mi-- az ok. bogv 
Rádió <«yörgv ur műfordítási k-’ve b-; - hgiti ki azon 
követ-iesiii.két. im-lvtő az ilvnemü műfordítók bányában 
Joggal talmi-ztunk.

Mi n- ni követeljük. Iiogv a műfordító az eredeti 
.-zövegrek i.ii-ja ivgjem de .-zigoruan megkívánjuk, hogy 
nzcK-ieti zovi-g - itidm- es -ib.d m- -/-•nv--dj-'ii s hogv 
bódítása; . z er- dcti szín-ggel - gvloima n agaslat-m áll
janak. im it különben a műfordításokkal játő cz-Ő el le.-z 
tévesztve, s muköu-se nem le.-z -gjéb. mint v.i-.iinapi 
szál l.J c-attogtata-l kl-ei let.

I lati IC • i - j Ol gv m mii címek , Jehkez .. t latjuk. Lat 
Jllk. Iiogv o az -ictieti -/oVc-'-d a lehető le-, hlvcbbeli 
ipaiko'lik visszaadni, -u latjuk m. i'-ziola/t is. Iiogv 
annak citcín.e -z.im - li-lj-i: teije-on el van Lidiivé

A s/efl- nepdai- \ vagv h- g me.' hely --.tőiben fe
jezzük ki maeiinkat. . zeib epicai költcim'iiy- k kizáró
lag tiocheu-o b i. i g pe-lig a ifgli-z.t.d-b tn-. h"ii---k- 
ban irvak. Riulits Gvörgv tti me-gtaitoita ugvan az ere
deti versliibakal. de az o verssorai m in hóén méretesek, 
azok nemcsal; hogy nem goidülekenjek. hanem számos 
helyen valóságos prózuvá lapulnak. Ez olyan hiba, me
lyet az áltálunk ig- n tisztelt imih-idit-»i-.. -em nézhetünk 
■ l. m- rl ezzel
felette - kát v-'-ztetfek. I mini kiöl ngjani-. iiogv az 
eredetiek könnyen folynak, mmt a gyöngyöző patak.

v-v a ].tv-faiag-*tl  hang-zent c- .diiii/.va jez.o 
lllll|ain vonóját, eldalnlja ezeket a k-ilt"in-nv-ke:. 
Ezt hallani kell! II.diai i nem egysz-*r.  liánon számta- 
lan-zor Imvv (■<.--;< némi fogalmat i- nyerjünk a .-zerb 
■ ■■ al . /•' -- • i -i: Popovits Donié

ll olvt. kov. I

A fővárosból.
H i.: i e v e I - k.

Budapest, okt. lm.
Tehat megn.viltak az. ölsz igluiz kapui, l-mét be. 

nullák a haza v.ila-ztottai. bogv a haza jóvoltálól goi 
-1- -kodj.tm ... A miiii-zterehiök elmondotta a ház mim- 
kapr ■’iammi.it. melv elég táléval foglal magában e-....

Il.it m- : a midőn a világtalan dalnok, a gu-ziár. kez-ő-e . i.-ok liamai terjedő tüze be nem j.ufa az ország bé- 
.- i /- ’ i-. I.--.. I.ild> cd ohajti-’ta monyi Iván.

• - it ■■ • -íjto ' ii - ma i .'-’inonyi Iván 
<•! t. ' - .■ ..<•!• : .--Ildi- SZ< ‘SZtOje. No

■ le azeit v.n; .--rn miiek, i; - >v v;.---lovel i.tga-zkodik a 
tói ! ■ ■ lv m-m mei . iri-d. bammi igen is ismer

. vai , , . t«t. . i.v j. n - ív egyfoimán sújt
".-■•ti- '. l-jv-'fi az oi'/áeos képviselő vagy kö-
z'.m'-_- s ..-zcgóiiy legény. '

i ..- • 11 J ! ...<-1. talgyi-ail interpellálták <>Mo(|y
■ -'■ la mindkettő a tisza-eszlári 

i" azon kuln ; i I hogy Kozma 
' t '•..•■/ mi: |. - /-ivarnak, mely nevezett ügyben 
kit-'j-o-mf. _, . - állniniigv(•'/ i- a bünrészcsség gya
núi- - a- I-- -I ki e/t mondotta, --ti ül az or-
•/ t- 1 t / : i , kepvisiőo-’s szabadalmazott
i i -.. i - -.étnek. I.a/. h-'-’j altalános, nagv

a -ok polemizáld- nem fogja gátolni, a ház működé-, d- iult-- : k deli beszedi*,  de az is igaz. Iiogv a ki igv 
ai-l.isos le.-/. bf./clt m-m az o, -.i ■ házába, hanem igen is az örültek

haza- >ag. .1 ..l-ortlin.-l a'- való. Vagy Őrülctes vagv 
Mov eidekes is volt az a ■/« ’-l.n ide : Az in'cr- bili - , -/ ak.uat diktálta, kivétel a fentebbi es lllllld- 

pelláliok egjmast kovef'-Őí. Sírnom i Iv.mnak a pozsimv i kel m---tu.ii nem az oi-z.igb.izaba való.
fal cii - i m'eli \ . :iiV--:e II,i !. 1.-n i,. - . . .,/. < • \ La .dhatVa a dolog Igazságától, mély

ít' ' ' ■' '' t.'ak.d fi-!i. -I-*  bi/<mnváia a/-,t. meit a m » . , . h‘vv<-l. mondhatii.iiii izgatottan be-
■ . idtn nz egész ház hallgatóit,

p -t ■'/' t /síd-- ablak. ; --li.niv ako z -• I : im , .et kelleti, -zoiiok kitételere kovet-
t.'u--. m-. j i !■-• mos uz oia „tl -i- - mi <■/ I.--h. ■! l-dbe /akit m. ki azt r-ommJa. hogy az

Z -- terveim/ kepe-t ! \zért faiadozolt o aniivjt. a/--it . ' jm! mag.d találva erezhetik némelyek.
' ''' " '1H ^ahrutig nicht jüd --Imi Interessen*  I. rü • . - u ly bizonyára ud ikolt --. hiszon

--- mintha li.ie. .. I i.-ii' . h-*  li-őo'in- Hja aiitiji k a/ -Inoke mondott - annak pedig tudni kell.
/.!/ foniltot! Meg csak Csapatos kiválidoll.IS c- egv p.i)

/űzött k- p uj i sem vöd az eiedmenv - mái i- -t.-.» .- |p. . m- , ./mt,. napon imlitvam. ./ta pártja
I nm. Iga,áll kát volt i.-m v.i:ni. mig Simonvi. _vujt.,u rc-/c|o|. iiogv Beiofi .-zobiáim’. leleplez-.--*'  alkalmából 

. talapzatára. A knmányelnök
iep.tp.nl.va a vezetők által, - zsidók életerő nem tör- taláh ■ • t tett hogy >rut nem a
lek, kár volt be nem várni azon időt, midőn a zavar- patt, hanem páitkülönbség nélkül az egész ház teszi le.

legszigorubb.au
iammi.it


fel-zolitotta a panaszolt, hogy németül beszéljen, mert 
n vádhűt nem érti a magyar nyelvet. Eriedmánu erre 
egész tiszteletiéi azt felelte, hogy ő úgy laríja, hogy a 
intigyar bíróság elolt néni idegen nyelven kell beszélni 
ez pedig a magyar; különben im cje.y/i. lmgv ő nem 
tud nemclnl. Ón mint zsidó, tudhat németül, -mondái 
az elnök. Nem mondom, lioey teljességgel nem tudnék, 
válaszoló I riediminn. mert hisszeu francziául is tudok 
valamit, de e nyelveket nem tudom annyi a. hogy azo
kon magamat kellően kifejezhetném: s ámbár minden 
ben meghailok a tok. törvényszék előtt, de arra nem 
kényszei it bet, hogy idegen nyelven beszéljek. Erre az
tán egy ik ülnök tolmácsolta a mi Pinkászunk szavait.

hogy 
me> t 
tané.
(iamhet*óval egyben, a mely biztosítja népszerűségüket 
es fenallásukat. s ez a „revaus háború- eszméje, melytől 
annyira át vannak hatva, hogy nevükben foglaltatik az. Íme: 

(íRévy 
DEvés

l)u Vaux 
EAilleres 

Le (IraND 
HerisSon 

Mally 
.1 Auregniblor 

Billott 
E( )chery 

TiRard 
Dl’dore

Egyik királyi törvényszéki aljegyző a messze vidé
ken, abban a szerencsében részesült, hogy bűnügyi vizs
gáló bíróvá rendeltetett ki. mert másmunkára használni 
lehetetlenség. No de a bűnügyi 
(?) dolog, hogy oda esz nem is 
rendelkezésére áll. a ki felveszi 
„vallatásmii- ki akarta sütni ez 
volt e pajtása a vádlottnak a lopásnál. „Hát 
Rokkant Al.irton, hogy te vitted el a pulykákat?" kérdi 
nagy bölcsen a deliquenst. „Elismerem.- „Volt e még 
veled valaki?" „Igen is volt teins uram." — „Aha gaz
ember! most bevallód tigv-e? Nos hát ki volt?" „Hát 
teins utam minek tagadnám tovább, ha már muszáj 
ki vallani, velem volt a feleségem ura,- „Hat azt hogy 
hívják?- „Alit teins uram, ha maga nem tudja eddig, 
én meg nem mondhatom." Es ez az aljegyző, azt mond
jak. ma is élő ember!

Az eszéki szerencsétlenség egyik áldogatát fogták 
ki újabban a kopácsi halászok a Dráva torkolata mel
lett. A víz áltál elektelenitett hullat az Eszek közelében 
fekvő Betlyere szállítottak. Személyazonosságának meg- 
allapitása végi tt E-zekiol 1 katonatiszt, 2 közhuszár és 
• gy őrmester toliunkból álló küldöttség érkezett Bel
liére. Dániáról pedig Maier B(*la föszolga hivatalból jött 
ki a közigazgatási a ruházott teendők megtétele végett. 
A bonczolást egy katonai törzsorvos és Jellasich járási 
orvos vÓL-ezték. A temetés a ref. vallás szertartása mel
lett, nagy résztvevő tömeg kíséretében történt. Két baj
társa felismerése alapján megállapít t.itott, hogy ugocsa- 
megyei illetőségű czipcsz volt, a helység és névre nézve 
fölvihigositást nem adhattak. Megható jeienet volt. mi
dőn a síit köriilálló tisztek és közkatonák az clköltö- 
zöttnek búcsút intettek; még meghatobb volt egy köz
vitéz búcsúja emez, egyszerű szavakban: „Isten hozzad 
bajtars! Isten áldjon meg testvér!" — A viz.be esett 
hidrész még most is azon a helyen van, hova beesett. 
valamint a mozdony is. A magas vízállás nem engedi a 
munka gyors haladását.

Az aradi tizenhárom vértanú emlékszobra ügye
ben Barabás Béla arad megyei tisztviselő Aradról hosz- 
szabb fölhívást intéz a nemzet ifjúságához. A helyet, 
hol a dicső bősök a hazáért, a szabadságért elvérzettek, 

a meg kell menteni az. utókornak, a vértanuk emlékét a 
bajnokának érczszobia maga ragyogódban kell átadni az. unokáknak, hogy ok 

esetet vagy mint is tiszteljek, hogy ok is lelkesüljenek azon a példán, 
, ,ik a— /'idokéiibst .Mily mely megmutatta, hogy igaz ügyéit, hogy hal meg a 

magyai. - A helyet kis emlőkkel megjelölték ideigle
nesen, de a nagy emlék meg sokára lesz, kész, mert 
120 ezer forintba keiül és eddig H3,000 írt vau együtt 
tehat meg 37,000 fit hiányzik. A haza ifjúságának kő- 

lenti eiczalakja telessége úgymond fölhivó a hiányzó összeget 
el megsemmisíti a osszetciemteni, s a lelkes ifjúság egy év alatt össze is 

teremti.
Furcsa Ítélet. Hogy mily szigorúan ragaszkodnak 

Angoléi szagban a törvények szószerinti értelméhez, mu
tatja a kővetkező eset. Pontefractbaii (Yorkshire) egy 

Petőfi -zobi/iiak leleple/CM \a>.iinap lóg megtol-’(i ttál leányt, egy híres orvvadász gyermekét tetten kap- 
teimi. >zobrot emel a min/'t legnagyobb költőjének, ták. mikor a tilosban vadászott. A leányt a biió föl-, 
fiának, ki oly nagyon szeiette ezt a szegény hazát • * mentette, mert a torvény szerint csakis a férti orvvadá- 
ki hatalmas szavával megszerettette ezt a hazat nem szók büntetendők.
csak magyarral, de a len nemzetiségével. Négy város oiöd alatt. Ennek a senzácziót keltől
l'etoti érdemeit méltatni nem uz. en toliam van hivatva, ,.S(jinénynel: az az. előzménye, hogy a svajezi nemzeti ' 

magyai. ki ••<-*• i vasút megbukott, a melyért építése alkalmával Winter- ' 
tliur, Baden. Zotiiigen es Lenczburg giirancziát vállaltak.

/vennék s/obrot |ellen a csodhirdetnieiiy az. argani hivatalos lap- 1 
bán Imii meg is jelent, a Lenczburg és Zotiiigen elleni J 

pedig e napokban fog közzététetni. Winterthur városban 
a gázgyár es a városi borpinezében levő borokra, me
lyek tulajdonát képezik, az árverés már ki van tűzve, 
egyebii.ini a város többi javai is nemsokára dobra i 
kerülnek.

Egy árterületen fekvő kereszt útnál ily teliiatu kő, 
állott: Oly magas vízálláskor, midőn a viz e követ el- i 
lepi, ezen uotn úgy gyalog, mint kocsin járni tilos. i

líCl.Őilf ÉI.ÉK
Probatum est. „M. ur egy idős jól táplált em

berke minden este ott sörözgetett a ('selikovicsnál, s 
minden este egy-két pohárral kevesebbet „anzágolt- a 
pincz.ernek. Egy dóig ez igy tartott. A vendéglős és 
pinczeie leimés/etesen ez eljáráson fölháborodtak. De a 
vendéglősnek nem volt bátorsága az oly tekintélyes kül
sejű úri clubéit feledékeny sügére figyelmeztetni. Gondos
kodott tehat valami szerről, a melylyel törzsvendégét a 
aotelesseg teljesíti s>;ie avagy vendéglőjének elhagyására 
:;ikény../erit e. A múlt napokban egyszer, midőn M. ur 
a -/.imára mindig fántarlott helyen megjelent, valamit 
megpillantott, a minek formája hasonlított a tubákos 
szelenczehez. Az. eszköz plebol készült fékeién fényimiz- 
olva, igen nehéz s felül egy gombbal volt ellátva. „Mi 
ez?" kérdi az. elő'ieto pinczértöl. „Ez egy különös meg
lepetés (in szarnál a. Valahányszor szüksége lesz sörre, 
megnyomja a gomb >t s rögtön kiszolgálom." Al. ur ezt 
nagyon udvariasnak találta. Meg-megnyomkodta a gom
bot s legott otteimett a csengetyühangjára a pinezér egv 
pohár süné], És egész este ily pontosan lett kiszolgálva. 
Aiig hangzottá szelem /eból a jel. már is előtti* állott a sor. 
Kérdezni nem kellett a pi.azei nek, mert M. ui sohase 
evett ott valamit, csak iuökké sört ivott. Al. ur cl volt 
íagadtatva. Ment.)! La1'.Te-. lármána került neki eddig, 
mig a pinczei veme elhozta neki a kívánt sort, s ime 
egv aromás a szeiencze gombján • a sín már is előtte 

tt ] figyelni! • i i im -■ m k csakuj
limes vei;. Végre eleikezelt a tiz.etes szeiimin < i.ija 
„Pinezér. hét pohár sor.- „Kérem", válaszolta pinezér, 
miközben felnyitotta a /mezét s az -'f^nlt Al. ui 
elölt e. y óramű táiull fel; „ez. az. eszköz olyan homok
óra-forma. Ha a gombot megnyomjuk, a homok mozgásba 
jo pontosan > pénzig - csak az utolsó szemecske 1c- 
lolvta után ugiik a mutató c.y s/ammal föllebb. Alialalt 
ahomok foly, akárha ■ ne-.lehet nyom:;;; ■■ombot.
mert bár hangot ád, <••■ a mulató nem megy mindad' 
tovább, mig az utolsó poiszeinec-ke le nem folyt, 
miután a mutató ll-en ull, > II XH 1 11' -• k> 
adósom. \ ajjon nem piakiikus találmány-e ez?" „Min
denesetté, (leméit éppen számomra? * „Hogy ne kelljen 
magal uiegei eltelnie a számolásnál s az. „anz.igolas“-nál." 
.Al. ur megérte a szép szót s ezentúl nem igen látható 
a Cseiik ivic-ual.

i .ti

l.gy napon tárgyaltak tehát a feivilágosodottság. 
testveii .-/•■lelet, az egyenlosé; 
lliegkoszoi ll/ását es a tisza-eszlál i 
sokan oly előszeretettel neve 
ellenie!, mily >zégyenito. mily szembeszökő ellentét! Nem 
pirulnak sokan, ha Petőfi -zobiara feltekintenek! Ok, 
kik visszakivánják a középkor rémes, vei lázitó jeleneteit; 
átültetik hazánkba a nemet-orosz (sirat, mely sajnos oly 
hamar megfogamzolt. Nem félnek 
lelep a talapzat lói és izmos te-teve 
szitókat? Ha Petőfi erczalakja m in is. de szelleme, esz
méi meg fogjak semmisíteni azokat, kik hazánk békéje 
ellen törnek.

•le nem is -zoiiil az méltatásra. Nim • 
vei s/vietettcl, lelkesedéssel ne ejtené ki, nincs ma'/*"* 
ki ne tudná azt. Imgy ndia méltóbb eg 
nem emelt egy nemzet sem. mint ha a magyal Petőfi
nek emel. Petőfinek a nemzet sok halával tartozik és 
kötelessége azt leróni.

Áhítattal teliintsünk •• szoborra, mint egy lleros 
áll ö előttünk, kit ne csak csodálunk, de igyekeznünk 
kell ot megérteni is. Tanuljunk tőle mint kell a hazát 
szeretni, tanuljuk mint kell a hazáért élni és — ha 
kell - meghalni, föle tanuljuk a testveii szeretet igeit 
felfogni, tőle haz.iiLi békés boldogsau.it föntartani es 
megörökíteni, Petőfi szobra csak akkor lesz méltó szobor.

Konig Hermann.

Az ujonan alakult francia ministeriumról azt írják, 
semmi politikája nincs és csak uralma átmeneti, 
eszméje sincsen, mely létét, népszerűségét fentar- 
l'edig csalódnak. Ok határozottan egyet értenek

vizsgálat olv bagatell 
igen kell, Írnok meg 
a vallomásokat. Egy 

a nótárius bíró, hogy 
elismered

NOVELLA-TÁR.

Feneketlen örvény.
— Igaz történet. —

Irta ; A r ií n y i Dezső. 

(Folytatás.)

Valamelyik napon összepöröltünk. Én mérgemben 
hagytam s elmentem hazulról. Távollétemet arraott

használta fel, hogy az. öreg Egedy nyárra szóló szerző
dését aláírta és elküldte. Tehát tudtomon kívül igy akart 
velem szakítani. Véletlenül azon este a színháznál igen 
sokat beszéltek az öreg Egedyről. ki különben is egyike 
a legkomikusabb alakoknak. Ez. fúrta az én Ilkám fejét. 
Látván, hogy én még mindig duzzogok, addig-addig ha- 
miskodott, mig szokiísszerinl kibékültem és akkor előáll 
az. én Ilkám s bevallja, hogy ő mérgében tudtomon kí
vül elszerződött. No már most mit csináljunk? Az. aláirt 
szerződést felbontani nem lehet, kénytelen voltam ma
gamat is odakönyörögni olyan igazgatóhoz, kihez soha
sem mennék önakaralomból. Eel is használta Egedy uram 
és ugyancsak silány szerződéssel kínált. Már majdnem 
aláirtani, midőn egy napon mindketten kapunk 15 . . . y 
igazgatótól levelet, melyben tudatja, hogy feltételeink 
elfogadtattak és október 1-én elfoglalhatjuk ott helyün
ket. No hála istennek, ha már nyáron nem is leszünk 
nagy társulatnál, de legalább télen kipótolhatjuk. Azon
ban másnap kapok egy sürgönyt, mely úgy hangzott, 
hogy én már nyári a is mehetek. Megmutattam Ilkának. 
Ha kevésbé vagyok elfogult, megláthattam volna, meny
nyire örvend, hogy azért mégis szabad lesz. Biztos va
gyok benne, hogy midőn ezer érvet tudott felhozni, hogy 
fogadjam el a B . . . y szerződését már a nyárra is, 
arra gondolt, hogy majd a nyáron jól kiaknázza szabad
ságát s aztán télen lesz neki bennem újra — egy jó 
bolondja.

Sok heves vita után végre beleegyeztem, hogy a 
nyálra elváljunk. Azonban, hogy — mint o monda — 
mindketten kötve legyünk, ha már esküvőnk nem tör
ténhetett meg, legalább ünnepélyesen és hivatalosan je
gyezzük el magunkat. Egy lón. Megvettem a gyűrűket, 
s hogy annál ünnepélyesebb legy en az. eljegyzés, két pi
arista barátomat hívtam tanukul.

Apiil 11-én, hétfői napon utaztunk el. Én Bpest, 
o Temesvár felé. Uh, hogy fogadta a hűséget, szeme 
egesz utón telve volt (krokodil) kényekkel. Az utón ju
tott eszembe, hogy hazulról levelet kaptam, melyet Il
kának még nem mutattam meg.

Menj haza édes Rezsőm, most ráérsz és szüléid 
is óhajtva várnak.
(Sokat megbocsátok neki azért, hogy szüléimnek e 

nagy örömet szorzó, mert szegény szüleim már akkor (» 
év óta nem láttak.)

Rögtön elfogadtam. Jó lesz nekem most egy kis 
szórakozás arra a fájdalomra, hogy 6 hói a válnom kell 
Ilonkámtól.

Hidd el édes barátom, hogy ez a daemon rendki- 
szinészi tehetséggel bírt.
Olyan fajdalmai, mint ö tudott mutatni válasunk- 

alihoz bevegzett, rendkívüli művészet kell. Megigéi-

‘így

\ uh

veled! ÜdvömI

kor,
tűk egymásnak, hogy mindennap írunk, (en megtartot
tam) hogy nyilvános hely te, mulatságba nem megyünk, 
(én ezt is megtartottam) és mindent, amit két szerető 
cg) inasnak igei bet.

Még egy csók! Még egy!
— Isten
— Isten veled! Életem! Ilonkám!

S a vonat elrobogott. Ott állt amíg csak láthatott. 
Mennyire hasonlítottam én akkor az érzéketlenül előre 
vágtató gőzgéphez. Én is mentem előre, de érzelmeim 
összege, szerelmein, szivem ott maradt, ott annál, ki az 

I érzelmet csak szenvelegin tudta, kinek szerelme hun, s 
kinek szive egy élettelen darab arany, telve salakkal.

XI.
Végéhez közeledem ez iszonyú nő történetének. 

Jobban mondva történetének azon részéhez, mely velem 
összefüggésben van. Minden sorral, melyet eddig leirtani, 
cgy-egy kö esett le szivemről, iszonyú lett volna rám 
nézve, ha ez undok jellemet csak magam ismerem vala; 
meg kellett veled is ismertetnem, el kellett mondanom, 
milyen hát az a no, aki miatt annyi ideig megfeledkez
tem rólad, legjobb egyetlen igaz barátomról.

E történet tanulságos is, amennyiben az ember 
meglátja belőle, hogy a „született rossz" meg nem ja
vítható. mega mindent megnemesitő szerelem által sem. 
Különben volna talán egy mentsége. Az t. i. hogy már 
gyermekkorában azt látta, hogy apja pisztolyt ragadott 
anyjára. Az ilyen látvány véghetetlen demoralizáló lehet 
egy gyermek kedélyére. Egész életre irányt adhat egy 
fogékony léleknek,

boldogsau.it


A nm. minisztérium továbbá az idén is hajlandó 
Nem-e az általa Amerikából behozatott pbyllo\era men

tes szőllőmaeból némi mennyiséget kísérleti vete-ek 
eszközlése czéljából átengedni. Megkeresésekre mind
egy ikre nézve a közgazd. előadó legnagyobb készség
gel eljár.

A k u k o r i c za -1 ö r ésr e vonatkozólag legutóbb 
a következő igen tanulságos sorokat olvashatjuk a föld- 
mivelési minisztérium körirataiból: Több oldalról azon 
aggodalom nyilvánult, hogy az idei nedves őszi időjárás 
folytan a kukoricza éretlen marad, s e szerint kukoricza 

érzékeny rövidülést szenvedhet minőség és

Szüleim végtelen öröme nem tudott állandóan fel
vidítani. Remegve lestem Ilkám első levelét.
történt baja? hogyan fogadták? stb. Végre megjött a 
levél, megél kezelt. Némi utazási kalamitásokat leszá
mítva. Ilka szerencsésen rendelkezési helyére ért. Kn 
mindennap irtani neki, nem törődve azzal, hogy ő min 
dig megváratott válaszával.

Nyolcz napi otthon időzésem után én is elindultam 
1> . . . y-lioz. Nyájasan fogadott. Személyzete azonban 
nem állott csupa olyan müveit egyénekből, mint ő maga. 
Nem is rokonszenveztem egygyel se. Tökéletesen izo
lálva voltam. Legfőbb örömemet szép lakásomban talál- termésünk 
tani, meg abban, ha Ilkám levelét olvastam. Ennél a mennyiség tekintetében. Erre megjegyzendő, hogy a ku- 
társulatnál kei Ilka volt. Mindkettőt mig meg nem is- koricza az esetleg bekövetkezhető dér vagy kisebb fagy 
mertem, már a nevéé]t is szerettem. Azonban nem által is csak az esetben szenvedhet, ha meg teljes .illa- 
szándékom sem a társulatról, sem működésemről neked pótban van. Ezen állapotán azonban a kukoricza ország
referálni, hanem folytatom a történetet.

Ilka meg levélben is fenn tudta tartani azt a vi
szonyt. azt a modort, mely engem rabjává tett, de egy 
körülmény ezt igen megzavarta. Először az. hogy nem 
lévén közvetlen hatása alatt, szabadabban gondolkoztam. 
Másodszor pedig, mert — no de haladjunk annak rendje 
módja szerint. (Folyt, köv.)

szerte túl lévén, a termény megérése okvetlen bekövet
kezik. ha erre a terménynek a száron időt engedünk és 
azt túl korán le nem szedjük. I gyanazért ajánlatos, hogy 
olt. hol a kukoricza nem érett meg annyira, hogy a ku
két iczn kasokban (kosárkákban, gőtékben) szellos helyen 
elrakva érését befejezheti, a törést késleltessük meddig 
csak lehetséges, ha szükség egész novemberig.

takanmíny.iiu Jó —Jo krral emi )lo <l< (t, finomabb fajok lo krral 
lii.iuasbnn tiz« tt< fiit .. < .•> lui való 7.50—8 50, sörfőzdéi 8.50 10.25
Tengeri 20 30 kiül emelkedett. • ■ áru 7 80—8.10, uj szilárd 
5.10 5.5o, nfiv d< ■ z i.co Ivói •I máj. jun. 5 80. ;zab

.csendes, silány 5 lo 5o, közepes .’> iái so, j'> áru (i go első
rendű 0.50, őszre ti.18. , r- 3 Ji:. Bab kereseitebb. erdélyi
10.35, Szalmáron |>,5o, törpe (otu-j ..-ott 11(10, diin.i vidéki !l 5o 
10 5o, barim 25 5o. Káposztarepcza I I 25-ig kell, kölesek 
1883 inig. szept. 12.5o p, 12 . alti VadlCpCZO < semles (>.75 - 
7 Horoniag ■ ! Kendormap lo. lo 25. Lenmag szilár
dabb 12 50- 80 Köles 5 75 •; i.j Kása . •■dio-tul 10.50—so 
k ina Itat ik. Burgonya knitilre ken-< it. kevert | |o ott, közepes 
1.80 tio, el-ou iolii 2 lo :>o kelt P. nzciölegct 4 kamatra nvtij- 
timk ügyfeleinknek beraktározott tinikre helyben valamint min- 
den városban, Ind | enzim. z< t leh/.ik, feladási érvényekre. Zsák- 
kólcsölldijt licit tikiul ' , kit .számítunk, hozzánk küldendő áruk
hoz Raktározási illeték h. v.mk.-m ia. máz .inként magánraktá
rakban r 2 kr. ko i iktá'.iiiJ.i :. í ki Közraktári illetők 
átmeneti forgalomban egy kot -ir.ikomány után: osz.tr. állainvasut 
közraktáraiban 5 25, fővárosi közraktárakban 7.05.

Felelős szerkesztő:
II 0 L LE R GYULA

Kiadok és laptulajdonosok:
N a (I a s c h . Muzsiké* P a r 11 i c s.

Közgazdaság.
Rácz Vilmos közgazdasági előadó ur a sajtó utján 

is tudatja a t. gazdaközönséggel, hogy a nagyméltóságu 
földniivt les-, ipát- és kereskedelemügyi in. kir. minisz
térium koiiiata folytán főbb hazai gazd. tanintézetnél az 
idén is — egyes gabonanemiiekbul -- kitűnő vetőmag
vak tartattak fenn a gazdaközönség számain, igy jelesül: 

kanadai rozs, melyből egy-egy gazdának legfel
jebb 2 mma/sa adható. tini b frt per mm.: 
angol és elsa — i c hév altér. valamint probstei, 
árpa, melyekből fajonkint egy-egy gazdának szintén csak 
2 mm. tolható, ara 9 Irt per mm.

Heti jelentés a budapesti gabonatőzsdéről. 
Budapest okt. 13.

Steiucr József es Társa terineiiy-gabona es bizományi üzlet tu
lajdonosok jelentése.

A hangulat szilárd, ugy külföldi mint belföldi szükséglet 
elénk részvéte mellett uz irányzat javult. Kedvező vételkcdv mel
lett nagyobb forgalom fejlődött az árak mérsékelt emelkedésével. 
Búza lo—20 kirai emelkedtti Mai árjegyzés ink ; ti-za\i<h i.i. 
pestmegyci es feliermegyei 7 50 75, 79—80 k. 9.80—'JO.
80- 82 k- lo lo 20. Btius rskni 15. Eszakmagyar 50.
tiszngös tömött fajok még 50 krral olcsóbban fizet
tetnek. Őszre fi. 1-, tavaszi. Rozs 10 krral emelkedett. El
sőrendű 7.30. közepes 7.10, 3.75, őszre (>,95. Árpa szilárd.

Fényképészeti hirdetmény,

Ii I ft I) E T É S E K

Fól-

Lselyuszka Antal

iniiiileniK'iiiii

arany, ezüst, ékszer és zsebórákban.

&

iiicgnn- 
mellett

Zom borban foutcza. Bugarszky -fele hazban 
elvállal vidéki vagy lielyi>cli mindennemű

••■kel beküldött méltók szerint 
>1111 és gyorsan.
• 1. ii'igs raktárai telemében 

legolcsóbb arak

aí

Vadászkürt44 szállód

Nyomatott Nadascli, Muzsik és l'artlicsnál Zomborban.

.</"!! megjegyzéssel, hogy tűzifánk legjobb minősege és tömör rakása miatt igen ajánlható, 
tox. l a. hogy nagyobb megrendele>cknél külön árkedvezményt nyújtani hajlandók

A vaspálya melletti raktárunkban :
. . l.-o r.lii cser hasáb-fa ín u 13.50

szil 12.
tölgy II.
szil dorongfa ..

Az apatini hiti mellett:
I kl-mtr. puha hasáb-fa ára . . 

rövid puha-fa

vagyunk.

Roheim testvérek

Krislóftér 2. szám BUDAPESTRŐL Kristóftér 2. szám
ajánlják dúsan felszerelt

R A IT T Á R TT K A T

Van szerencsém i'itoiteni a n. e. közönséget, hogy 
Eszékre töiténo át om alkainiaből nagyon rövid 
időre Zomborban is

tolvételeket eszközlök
a legkisebbtől a legnagyobb nagyságig.

Ke/e.'kcdeiu a legsikerültebb, izlcses kivitelekért > finom 
kiállításért.

Ajánlom kulono.'i n joisikt unt gyei inekfehételeimet.

vételeket minden időben — Imi borult vagy esős is — 
eszközölni lehet. Bővebbet a falra jászok.

el

Borsos A.
.. £5 c. rsos - Ijo R Lo.

in. tor. udvari fényképész
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